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OCOBJIMBOCTI YKPATHCBKOT'O ITEPEKJIATY AHIJIOMOBHHUX IIYBJITYHHAX
BUCTYIIIB I3 ITPOBJIEM OCBITHU (HA MATEPIAJII TED TALKS)

Y crarri onucaHo crieuniky rnepeknagy HayKoBOI TEDMIHOIOMI Ta rMepekIafalbKi TpaHc@opmalii pisHux piBHEB Ha
Marepiasi aHI/IOMOBHUX yO/IIYHUX BUCTYIIIB 3 IPo6/IeMU OCBITY.

Kmmo4yoBi  CrioBa:  eKBIBa/IEHTH, Ka/IbKyBaHHs, JIEKCUYHI  TDAHCQOpMALIT, KOHKPETU3ALIIS, reHEPa/T3aLlis, aHTOHIMIYHM
repexsias, MogyIaLis.
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TRANSLATION PECULIARITIES OF ENGLISH-LANGUAGE PUBLIC SPEECHES
ON EDUCATION ISSUES (ON THE MATERIAL OF TED TALKS)

The article describes the specifics of translating scientific terminology into Ukrainian and effective translation
transformations in translating English-language public speeches on educational issues into Ukrainian. The speech should have scientific
novelty and be understandable to the average recipient, regardless of his gender, age, nationality, religious affiliation, etc. The
pragmatics of a famous public lecture is aimed at the popularization of science in society, forming a specific opinion in the minds of
the masses regarding an actual scientific problem. TED Talks are a hybrid genre that combines different genres such as lectures by
professors in higher education institutions, articles in newspapers, presentations at conferences and scientific TV programs. This
combination of semiotic models, such as oral, written, video and audio, allows TED Talks to popularize ideas worldwide successfully.
Since its inception in 2007, the international TED conference has occupied an influential position globally as one of the most famous
formats for disseminating ideas. The speech should have scientific novelty and be understandable to the average recipient, regardless
of his gender, age, nationality, religious affiliation, etc. The pragmatics of a famous public lecture is aimed at the popularization of
science in society, forming a specific opinion in the minds of the masses regarding an actual scientific problem. Various lexical and
lexicogrammatical transformations are used to achieve translation adequacy. Specifically, these transformations include concretization,
generalization, addition, antonymic translation, and modulation.

Key words: equivalents, calculation, lexical transformations, concretization, generalization, antonymic translation,
modulation

ITocTaHoBKA MPoO/IeMH y 3arajIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B'A30K i3 BaXKJIMBUMHU HAYKOBUMH YU MPAKTHYHUMH 3aBAaHHAMHU

VY cydyacHOMY CBiTi 3pOCTa€ MOMYJIAPHICT MEPEKIAAANBKOT TisTIBHOCTI, sIKa Ma€ MOCEPEAHUIIBKUI XapaKTep
i cripusie 3B’sA3KaM MK JIFOJbMH PI3HUX HAIIOHATBHOCTEH, COIliaibHUX TpyI, mpodeciii Ta inTepeciB. BoHa Takox
BiZliTpae poiib y peTpaHCIAIIl akTyansHOI iHpopMarii. 3apa3 icHye moTpeda y Momyispu3alii HAayKOBUX 3HAaHb Ta
MIOMIMPEHHI CyYacHHX IH(QOPMAIiHHUX TEXHOJIOTIH, mo mnpu3Beno no crBopeHHs miargopmu TED (Technology,
Entertainment, Design — Texnosoris, Po3Baru, [uzaiin). s miatdopma crana ZOCTYNHHM CEpeIOBHILEM IS
KyJIbTYpHO-TIPOCBITHUIIBKOT JTiSUTBHOCTI.1

TostoBHMI pUHIUIT KOH(pEPEHIT MoJsirae y MOMKMPEeHH] «iJlel, mo BapTi nmomupeHHs» . [Ipore HaykoBIi
JIoci HEAOCTATHBO MOCHiKyoTh MyOmigai mpomoBu TED Talks, ToMy BOHM € HOBHUM 00’€KTOM INparMaTH4HO-
JIHTBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS.
He3Baxxaroun Ha 3pOCTalOuMil iHTepec Mepekafo3HaBIiB 10 myOmigaux BucTymiB y ¢opmati TED Talks, icHye
06arato HEpO3B’S3aHUX NHTaHb, CEpel SKUX BapTO BiA3HAYMUTH BH3HAYCHHS IKaHPOBO-(PYHKI[IOHAIBHOL
npuHanexsaocti Buctymnis TED Talks, ix MOBHI Ta MOBJIEHHEBI XapaKTePHCTHUKH, €(EKTHBHICTh MEpeKIaJalbKuX
cTpaTerii, TpaHchopMamii, MPUHOMIB, IO CTOCYIOTHCS YKPaiHCHKOTO MepeKIaay Ta iHie.

AHaJi3 1ocaigxenb Ta Nyoaikamii
VY po6oti HaBeneHi AaHI MPO BUKOPHUCTAHHS NepeKIalalbKuX TpaHc(OpMalliil B mpoleci nepekiany Ha
YKpalHCBKY MOBY aHIVIOMOBHHX ITyOJIIYHMX BHCTYIIB 3 IpoOJieM OCBITH. BuBYEHHSM mepekiany 3aiimMaiucs Taki
nmociinuuky, sk: binoyc O. M., TaniueBa T. B., Kapabaun B. 1., Kusk T. P., Jlobona B. A., Hermans T., Snell-
Hornby M.

DopMyJTIOBAHHS Wijed cTaTTi
Mera nociiPKeHHS — TEOPETUIHO OOTPYHTYBATH Ta MPOaHaIi3yBaTH OCOOIUBOCTI MIEPEKIIay aHTJIOMOBHUX
My OJTIiYHUX BUCTYIIIB 13 Mpobiem ocBith Ha Matepiam TED talks.
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Bukiax ocHOBHOTO MaTepiajy

A 1. Peukep nmcas, 1o nepekiaz K HapdalbHA AUCIUIDIIHA HEMICIIMa 0€3 MIiIlHOI JIHTBICTHYHOI OCHOBH.
Takor OCHOBOIO Mae OyTH NMOPIiBHSIbHE BUBUCHHS MOBHHX SIBUII T4 BCTAHOBJICHHS IEBHHUX BiAMOBIIHOCTEH MiX
MOBOIO OpHTiHAy Ta MOBOIO mepeknamy [ 2 , c. 85]. YdeHuil mpenctaBuB CBOIO KiacH(DiKaIito JEKCHIHUX
BIJITIOBIJTHOCTEH, SIKa B MOJAaHUM Yac € OJHI€I0 3 OCHOBHUX Y JIHTBicTUIN. BignoBigHo mo wiei kinacudikaiiii, icHy e
TPH THIU JICKCUYHUX BIAMOBITHOCTEH: EKBIBAJICHTH — «OJHO3HAYHI BiJIIOBITHOCTI», MEPEKIIA IKUX HE 3aJICIKUTh Bif
JKOJHUX YMOB KOHTEKCTY, aHAJIOTH — BapiaTHBHI BiAMOBIAHOCTI, KOJM BUOIp BapiaHTa nepeknany Oe3noceperHbo
3aJIeXKHTh BiJl CUTYyaIlil, B IKii OyJI0O BAKOPUCTAHO CJIOBO Ta a/IeKBaTHI 3aMiHH — IIepeKiIajanbKi Tpancdopmarii, Kou
nepekiiazad, 3ITKHYBIIMCH 3 BIJCYTHICTIO BiINOBiAHOI BiJNOBIAHOCTI B CIIOBHHKAaX, CaMOCTIHHO 3aiMaeThCs
migbopom [ 3, c. 73].

ExBiBayeHTH y mepeKiaianbKiil MpaKTHIli 3yCTPidaloThCcs HEYacTo. Y paMKaxX TEMH HAIIOTO JOCTIHKEHHS, a
camMe TepMiHOJIOTIi OCBITH, MU 3ITKHYJIHCS 3 TakuMH ekBiBaneHTamu: English language proficiency test — icrur Ha
BOJIOMIIHHS aHIIIICHEKOI0 MOBOO, SPOken communication criteria — kpurepii ycHOTO CHijKyBaHHS Ta iH. Baxiuso
BiJJ3HAYUTH, IO BiICOTOK BUKOPHCTAHHS €KBIBAJICHTIB 30BCIiM HEBEIIHKHH.

HacTymHuM 32 9YacTOTOKO BHKOPUCTAHHS THUIIOM JISKCHYHHX BIiJIIOBITHOCTEH BHSABHIJINCH BapiaTHBHI
BignoBigHOCTI. HaBenemo mpukianyd BapiaTHBHUX BIAIMIOBITHOCTEH, BUSBICHNX HAMHU B PE3yJbTATi JOCIIIKCHHS:
assessment — ominka, teaching materials — auaaktuuni matepianu, conference paper — monoBiap KoH(pEpEHIIii, €SSay
— TBip, faculty — Bukmagapkuil cknan Ta iH.

Binpuia yactuHa TepMiHOJIOTIT NpHNana Ha NepekiIananbki TpancopMaiii. ¥ nepiy yepry, 10 MpUYUH
HaJie)KaTh 3HauHI pO301KHOCTI CUCTEM MOBH OpPHTiHAIY Ta MOBU NEpeKIiany, a TAKOK po301XKHICTH MOBHUX HOPM Ta
MOBHUX y3yciB [ 1, c. 56].

Hamre pocmimkeHHs TOKa3zano, INO HAHOIBII YacTo 1 MNPOAYKTUBHO METOJNOM MepeKiIamy, IIo
BUKOPHCTOBYEThCS y 1ill cdepi, € kanpkyBanus: textual material — texcrosi matepianu, literature review — ormsn
mitepatypwu, analytical techniques — metonu ananizy, cognitive activity — misHaBanbHa aisutbHiCTh, learning strategy
— cTpareris HaBYaHHS TOIIO. HacTymHHMM 3a 4acTOTOI BHKOPHCTAaHHS METOJIOM CTajla BapiaTUBHA BiIIIOBiIHICTS,
NPUKIAnd SKOTO OyIM HaBEICHO BHWIIC. 3aMHKa€ TPIHKy Haile(eKTUBHIMMX CIIOCOOIB TepeKiIagy TepMiHiB
excruikamis: matter of policy — npunnunose nutanust, reading-towrite construct — cykymHicTh HABUYOK YMTAHHS Ta
nuchbMa, top-down approach — HusxinHuit MeToz Ta iH.

AHaJii3 TeKCTIB yKpaTlHChKUX MEePEKIa (iB aHIIIOMOBHHUX ITyOIIYHHUX BUCTYIIIB 3 IPOOJIEM OCBITH 1TOKa3aB, 110
nepekiiaiadi BAKOPUCTOBYBAIIM Pi3Hi JIGKCHYHI Ta JIEKCUKO-IpaMaTH4Hi TpaHchopmaliii.

Jlekcnuni TpaHcdopmarii cpsiMOBaHi Ha epeaady JEeKCHYHOrO 3HaYEeHHS CIIB (JIEKCeM) 3 MOBH OpHTiHAITY,
M0 aKTYali3y€eThCs B KOHTEKCTI, 3a JIOTIOMOTOI0 BiIIOBITHHIX JTEKCUIHHUX OHMHHUIIH 3 BIIMOBITHIM 3HAYCHHSIM Y TEKCTI
nepexnany[ 4, c. 56].

OpHa 3 TaKUX JISKCHYHHX TpaHC(POpMaLiil — 1ogaBaHHs, MOJISrae y BBEJICHHI IO TEKCTY MEpeKIay JIeKCeM
abo0 CIOBOCIIONYYeHb (iHOMI HaBiTh peYeHb), SIKMX HeMae y TeKcTi opuriHamy [ 6 |. Mera qoJaBaHHS TOJIAATAE y
NPaBUILHOMY (2JCKBATHOMY) MNepelaBaHHI CMHUCIY BHCIOBIIOBaHHS (TEKCTY), IO IMEPEKIANAEThCSA, a TAKOK Y
JOTPHMaHHI MOBHUX 1 MOBJIICHHEBUX HOPM MOBH IIEpEKIIay.

Hampuxnan:

How do you explain when things don’t go as we assume?[ 8 | - SIx Bu nosicuure Toii pakr, 110 pedi He HayTh
TUM YHHOM, SIKHM MU 3aJyMaiu?

Nothing distinguishes them structurally from any of their competitors [ 8 ]. -Hemae woroces Takoro, mo
BiJIpi3HsIE X 3HAYHO BiJl IXHIX KOHKYPEHTIB.

Not psychology, biology [ 8 ]. - He nicixoutorii, a came 6iosorii.

Let me give you an example [ 8]. - /laBaiite poAEeMOHCTPYIO PHKIATIOM.

And why is it that the Wright brothers were able to figure out controlled, powered man flight when there
were certainly other teams who were better qualified, better funded — and they didn’t achieve powered man flight, and
the Wright brothers beat them to it [ 8 ]. - I yomy came OpaTu PailT 3MOryM 3AiHCHUTH MEpIIHA KOTPOIBOBAHUI
MJIOTOBAaHWH TIOJIT, B TOW 4ac, Koau O0e3yMoBHO OyiM iHINI KOMaHIM, siKi Oynu Ourein kBamiikoBaHi Ta Kparue
(biHaHCOBaHI, ajie BOHM HE 3MOTJIN 3AIHCHUTH KOHTPOJILOBAaHUH JIFOAMHOIO ITOJIIT, a Opatu PaiT — 3mMornm.

What it proves to us is that people don’t buy what you do; people buy why you do it [ 8 ]. - Lle noBonuts Te,
110 JIFOJM HE KYIMYIOTh Te, 110 MK POOMMO; JIFOJM KyNyIOTh T€, YOMY BHU Lie pobute. JItoan He KymyloTh Te, 10 BU
pobuTe, a Te, YoMy BH Iie poOuTe.

Hactynnoto Tpancdopmariiero € BuirydeHHs. JlekcmuHa TpaHchopMmaliss B MOBI Iepexiamy, sKa
BUKOPUCTOBYETBCS JUIA BIJIYYEHHS, IIOJSTa€ y BHJAICHHI TEBHUX JIEKCeM (CEMaHTHYHHX €JEMEHTIB), SKi
JyOIIOIOTHCS B OPUTIHAIBLHOMY TEKCTI 3TiJTHO 3 MOBHUMH 3aKOHAMH OpHUTIHAIY, alle iX mepemaada MOBOIO MEpeKIaay
MOpyIIye MOBHI HOpMHU [ 5, ¢. 56].

Hanpuknan:

We go from the clearest thing to the fuzziest thing. But the inspired leaders and the inspired organizations —
regardless of their size, regardless of their industry — all think, act and communicate from the inside out [ 8 ].. — Mu
pyxaeMocs Bif HAHOLIBII YITKOTO JO HAWOUIBII HESICHOTO. Alle HATXHCHHI JJEpH Ta HATXHCHHI OpraHizaifii,
He3aJIe’KHO BiJl pO3MIpy Ta CHPSIMOBAHOCTI, BCI lyMaloTh, JIIOTh Ta CIIJIKYIOThCS 3CEPEIUHN HAa30BHI.
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Let me define the terms really quickly [ 8 ]. - Jlo3BosbTe MeHi IIBHAEHEKO BU3HAYUTH TEPMIiHH.

It might be standing on a stage like this and giving a talk to people [ 7 ]. - Lle Mmoxe 6yTH BHCTYTI 31 CIICHH,
K 3apas3, 94 BUTOJIOLICHHS IPOMOBH CIIyXadyaM.

As we said before, the recipe for success is money and the right people and the right market conditions [8].
- SIk OyJo cka3aHO paHillle, BBaKAETHCS, 10 PELEHTOM YCIIXY SIBJSIFOTHCS TPOI, MPABWIbHI JIOIHU 1 COPUSTINBI
PHHKOB1 YMOBH.

OTxe, M0oaBaHHS Ta BHIYYEHHs CIiB JOMOMAaraloTh IepeKIagadeBl MoJ0NaTH PO301KHOCTI MK MOBHOIO
CHCTEMOIO Ta HOPMaMH MOBH OpPUTiHaJy Ta IEpeKyIajy, a TaKOXK J03BOJIAIOTH OB TOYHO IeperaT 300paxyBaHy
CUTYAIIIIO Ta MiIKPECIUTH EMOLIHHICTh TEKCTY MEPEKIaay.

Yacto B mepekiIajalbKUX TEKCTaX BHKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCMKO-CEMAHTHYHI 3aMiHM, 30KpeMa
KOHKpeTH3aIlis Ta reHepamizamis. KoHkpeTn3aris moisirae B TOMy, IO JIEKCEMa 3 IIUPIIOD CEMaHTHKOI B MOBI
OpHTiHATY 3aMiHIOETHCS CJIOBOM 3 BY)KUOIO CEMAaHTHKOIO [ 4, . 56].

Hanpuknan:

I'm not talking about the stuff that falls from the sky and hits you on the head [ 7 ]. - 51 He TOBOPIO IpO Tpa,
SKUH mazace 3 Heba 1 0°€ Bac 1o ToJIoBi.

And not until all the laws that are made by men are consistent with the laws made by the higher authority
will we live in a just world [ 8 ]. - I moku Bci 3aKOHU, CTBOPEHI JIOJUHOIO, HE OYAyTh CIIBIANATH i3 3aKOHAMH,
cTBopeHrMU Burinm Opranom, Mu OyJ1eMo )HUTH B HECIIPaBEJIMBOMY CBITi.

['eHepanizais — 1€ JISKCHYHHUHN TIPOLIEC, SIKUH TPOTUIICKHUI KOHKpeTH3alil. Y 1IboMY IPOLEC CIOBO 3 OLIbII
BY3bKUM 3HAUCHHSIM 3aMiHIOETHCS CIIOBOM 3 OLIBIII IIMPOKUM 3HAUCHHsM [ 4, ¢. 56].

Hasenemo npukinagu:

The goal is to do business with people who believe what you believe [ 8 ]. - MeToxo € BecTu 6i3HeC i3 JIIOIbMH,
SIKi BIpSITB Y T€, B IO BipHII TH.

They had no money; they paid for their dream with the proceeds from their bicycle shop [ 8 ]. - B nux ne
Oyo rpomreii. Bonu inaHCyBanmy CBOIO MPIifO 32 paxXyHOK NMPHUOYTKIB BiJl iX Mara3uHy BEIIOCHIIC/IB.

AHTTIOMOBHI ITyOJiYHI BHCTYIH 3 TpoOJeM OCBITH IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTH PI3HOMAHITHI JICKCHKO-
rpaMaTH9Hi TpaHcPOpMaIii, 0COONTUBO aHTOHIMIYHUH MEPEKIIa i MOIYJIISIIIO.

AHaJti3, IpOBEICHU B IbOMY KOHTEKCTI, IOKa3aB, [0 AHTOHIMIYHHUI TePEKIIaj] BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO
YHUKHEHHS MOJJIMBOTO KOH(QIIIKTY MIDK JIEKCHYHOIO Ta TIPaMaTUYHOI CIIOJYYyBaHICTIO MOBHHUX OJIMHUIIb
AHTITIHCHKOT MOBH (Y BUXIZIHOMY TEKCTI) Ta YKpaiHChKOT MOBH (y mepekiai).

Hanpuxnan:

I hate to break it to you, those aren’t other body parts controlling your behavior [ 9 ]. - lllo x, He XOTiB 61
JIOKa3yBaTH lie, aJie 11 He YAaCTHUHH Tijla KOHTPOJIIOIOTh Ballly TIOBEJIHKY.

Not a nice habit, and we know perfectly well the person gossiping, five minutes later, will be gossiping about
us. Second, judging [ 7 ]. - Tlorana 3Bu4ka, i Mi 4yZI0BO 3HAEMO, 1110 0CO0A, sIKA IUTITKYE, Yepe3 I’ sATh XBUIMH Oy/1e
IUTITKYBATH TIPO Hac.

IIpu mepexiani aHTIOMOBHHX IMyONiYHMX BHCTYIIB IIOJO MPOOJIEM OCBITH, YACTIIIE BHKOPHCTOBYIOTH
MOAYJSILIIO — CKJIANHHI NPUIAOM, KU BUMarae BUCOKOTO PiBHS HpodeciitHoi MaiicTepHOCTI Iepekazaya.

Hamnpuknan:

He held a seat at Harvard and worked at the Smithsonian and was extremely well-connected; he knew all the
big minds of the day [ 8 ]. - Bin maB moswuriito B ['apBapi, mparroBaB B CMiTCOHCHKOMY IHCTHTYTi Ta MaB JTyKe XOpOIIri
3B’s3KH. Bin OyB 3HaifoMMii i3 BCiMa BETTMKUMH JIFOIMH TOTO Hacy.

We complain about the weather, sport, about politics, about everything, but actually, complaining is viral
misery [ 7 ]. - Mu ckap>XxuMOCh Ha MOTO/Y, Ha CIIOPT, Ha MOJIITHKY, HA [0 3aBTOJIHO, ajie, HACTIPaB/Ii, HApiKaHHs — IIe
HeIacTsl, SKe MepeacThesl.

AHani3 ykpalHCBKUX MNepeKJIa/liB aHIIIOMOBHHX ITyOJIYHHX BHCTYHIB 3 MpOOJIEM OCBITH BHSIBUB, L0 IS
JIOCSITHEHHSI  aJIeKBaTHOCTI MepeKialy BHUKOPHCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI JIEKCHMYHI 1 JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi
TpaHcdopmarii. 30kpema, i TpaHchOpMallii BKIIIOYAIOTh KOHKPETH3aLli10, TeHepali3allito, 101aBaHHs, aHTOHIMIYHHUI
HepeKIIal Ta MOAYJIAIIIO.

BHCHOBKH 3 IaHOT0 10CiI;KEeHHS
I nepcneKTHBY NMOJAJBIIUX PO3BIAOK Yy 1aHOMY HANPSAMi

OTxe, Buctynu TED Talks mpencTaBnsaioTs co00r0 iHTEpaKTUBHI JIEKIIi1, III0 MArOTh NEBHI KaHPOB1 O3HAKM:
KOMIIAKTHICTh, KOMIO3HUIIIIHY, CTPYKTYpHY Ta JOTi4HY OOIPYHTOBAHICTh; 3pO3yMUIICTh; YiTKICTh; BUCOKHH PiBEHBb
aBTOPHUTETHOCTI; JIAJIOTIYHICTh; IEPEKOHIINBICTb.

Texcru BuctyniB TED Talks xapakTepu3yroTbcsi pucaMu HAyKOBO- TOITYJISIPHOTO CTHIIIO: aKTyaJIbHICTh
MaTepiairy, JIOTi9Ha TOCiJOBHICTh BUKJIAICHHS, 00’ €KTHBHICTh, TOYHICTh, BUKIIFOUCHHS 3HAYHOI KiJIbKOCTI JJOKa3iB,
aBTOPCBhKa CaMOITPE3EHTAllisl, EMOLIHHICTB Ta excripecuBHicTb. [1yOniuni Buctynu TED Talks € epexTrBHIM 3ac000M
nonyJspu3aLii cyyacHoi HayKoBoi iHpopMartii.

AHani3 ykpalHCBKUX INEpeKJa/liB aHITIOMOBHHX ITyOJIYHMX BHCTYHIB 3 MpOOJIEM OCBITH BHSIBUB, LI0 IS
JIOCSITHEHHSI ~ @/IEKBAaTHOCTI  NepeKJiajly BHKOPUCTOBYIOTbCS pPI3HOMAHITHI JIEKCHYHI 1 JIEKCHKOTpaMaTH4Hi
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Tpancdopmariii. 3okpema, 11i TpancGopmariii BKIII0YaTh KOHKPETH3AIIi [0, TeHepali3alliio, J0JaBaHHs, aHTOHIMIYHUI
mepexiIan Ta MoIyJsmiro. OcoOMMBOCTI YKPaiHCHKOTO TEPEeKNIaAy aHTJIIOMOBHHX MyOJIIYHMX BHCTYIHIB i3 TpoOieM
ocsitu (Ha marepiani TED talks) € akTyaqpHOIO TEMOIO ISl HAYKOBIIIB 11010 MTOJANBIIOTO TOCTiIKSHHS.

Jlitepatypa

1. Kapa6au B. I. Teopis i mpakTuka nepexyiaay 3 yKpaiHCbKOi MOBM Ha aHIVIIHCBKY. [yKp./aHTJ.]: HaBd.
moci6. g BH3. Binnunsa: Hosa Kuaura, 2003. 605c.

2. Kusx T. P., Oryii O. [I., Haymenko A. M. Teopist Ta npakTuka nepekyany (HiMerbka MoBa): MiAPyYIHUK
JUISL CTYJICHTIB BUIUX HABYAJIbHUX 3akyaaiB. Binauisa: Hosa kawura, 2006. 592 c.

3. Jloboma B. A. Ilepexnanaupki Tpanchopmarii: nediHiTUBHUI Xxapaktep Ta mpoOnema Kiacudikarii.
HayxoBnit BicHnk MixkHapogHOTO ryMaHiTapHOTO YHiBepcuTeTy. Cep.: @inmomoris. 2019 Ne 43 tom 4. C. 72-74.

4. Hermans T. Translation in Systems. Descriptive and System-Oriented Aproaches Explained. Manchester:
St. Jerome, 1999. 195 p.

5. Snell-Hornby M. The Turns of Translation Studies: New Paradigm or Shifting View points. Amsterdam
: John Benjamins Publishing Co. 104 p.

6. Longman Dictionary of Contemporary English. Barcelona : Longman, 2001. 1668 p.

7. Julian  Treasure How to speak so that people want to listen  URL:
https://www.ted.com/talks/julian_treasure_how to speak so_that people want to_listen

8. Simon Sinek How great leaders inspire action URL: https://www.lingg.com/en/learn-english-
online/courses/183942/simon-sinek-how- great-leaders-inspire-492293/

9. Uri Alon Why truly innovative science demands a leap into the unknown URL:
https://leung.bio.purdue.edu/blog/uri-alon-why-truly-innovative-science-demands-a-leap-into-the-unknown/

References

1. Karaban V. I. Theory and practice of translation from Ukrainian to English. [Ukrainian/English]: education manual for universities.
Vinnytsia: Nova Kniga, 2003. 605p.

2. Kyjak T.R., Oghuj O. D., Naumenko A. M. Theory and practice of translation (German language): a textbook for students of higher
educational institutions. Vinnytsia: New Book, 2006. 592 p.

3. Loboda V. A. Translation transformations: definitive nature and the problem of classification. Scientific Bulletin of the International
Humanitarian University. Ser.: Philology. 2019 No. 43, VVolume 4. P. 72-74.

4. Hermans T. Translation in Systems. Descriptive and System-Oriented Approaches Explained. Manchester: St. Jerome, 1999. 195 p.

5. Snell-Hornby M. The Turns of Translation Studies: New Paradigm or Shifting View points. Amsterdam : John Benjamins
Publishing Co. 104 years old

6. Longman Dictionary of Contemporary English. Barcelona: Longman, 2001. 1668 p.

7. Julian Treasure How to speak SO that people want to listen URL:
https://www.ted.com/talks/julian_treasure_how_to_speak_so_that_people_want to_listen

8. Simon Sinek How great leaders inspire action URL: https://www.lingg.com/en/learn-english-online/courses/183942/simon-sinek-
how-great-leaders-inspire-492293/

9. Uri Alon Why truly innovative science demands a leap into the unknown URL: https://leung.bio.purdue.edu/blog/uri-alon-why-
truly-innovative-science-demands-a-leap-into- the-unknown/

Scientific journal 45
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 29


https://www.ted.com/talks/julian_treasure_how_to_speak_so_that_people_want_to_listen
https://www.lingq.com/en/learn-english-online/courses/183942/simon-sinek-how-%20great-leaders-inspire-492293/
https://www.lingq.com/en/learn-english-online/courses/183942/simon-sinek-how-%20great-leaders-inspire-492293/
https://leung.bio.purdue.edu/blog/uri-alon-why-truly-innovative-science-demands-a-leap-into-the-unknown/
https://www.ted.com/talks/julian_treasure_how_to_speak_so_that_people_want_to_listen
https://www.lingq.com/en/learn-english-online/courses/183942/simon-sinek-how-great-leaders-inspire-492293/
https://www.lingq.com/en/learn-english-online/courses/183942/simon-sinek-how-great-leaders-inspire-492293/
https://leung.bio.purdue.edu/blog/uri-alon-why-truly-innovative-science-demands-a-leap-into-%20the-unknown/
https://leung.bio.purdue.edu/blog/uri-alon-why-truly-innovative-science-demands-a-leap-into-%20the-unknown/

